Сутра Покаяния, Произнесенная Буддой в Ответ на Просьбу Шарипутры.
Fo Shuo Shelifu Huiguo Jing


Перевел Учитель An Shigao (во времена династии Тан)
Трипитака Тайсе № 1492 

Перевод на английский: Rulu
Перевод на русский: Suraj 





Однажды Будда пребывал на горе Гридхракута (Gṛdhrakūṭa), близ города Раджагриха (Rājagṛha), вместе с 1250 бхикшу (bhikṣu) и 1000 бодхисаттвами (bodhisattva).
Его главный ученик Шарипутра (Śāriputra) поднялся, вышел вперед и пал на колени. Сложив ладони, он спросил Будду: 
«Если достойные мужи и достойные жены стремятся к обретению бодхи (bodhi), но совершали зло в своих прошлых жизнях, как им следует раскаяться?»
Будда похвалил его: «Превосходно! Превосходно, Шарипутра, что ты так печешься о благе богов и людей». 
Будда сказал: «Если есть благородные мужи или благородные жены, которые стремятся к пробуждению (bodhi) архатов, пратьекабудд или будд, или желают познать события прошлого и будущего, они должны шесть раз в день и в ночь совершать омовение, полоскать рот, одеваться подобающим образом и совершать поклонение [Буддам в мирах] десяти направлений.
Повернувшись в соответствующую сторону, им следует соединить ладони и произнести слова покаяния: 
„Из-за жажды, гнева и невежества, не зная Будду, Дхарму и Сангху, не различая добро и зло, со своих прошлых жизней в течение бесчисленных кальп (kalpa) и до этой жизни я совершал зло телом, речью и умом. Пытался ли я причинить вред Будде, поносил ли Дхарму или нападал на Сангху; убивал ли я архатов или своих родителей; совершал ли я три пагубных действия тела или четыре пагубных действия речи; убивал ли я сам или подстрекал других убивать живых существ; радовался ли я за других, видя, как они убивают живых существ; крал ли я сам или подстрекал других к краже; радовался ли я за других, видя, как они крадут; обманывал ли я сам или подстрекал других обманывать людей; радовался ли я за других, видя, как они обманывают людей; использовал ли я сам или подстрекал других использовать сеющую рознь речь; радовался ли я за других, слыша, как они используют сеющую рознь речь; лгал ли я сам или велел другим лгать; радовался ли я за других, слыша их ложь; питал ли я сам или велел другим питать ревность; радовался ли я за других, видя их ревность; был ли я жадным или подстрекал других к жадности; радовался ли я за других, видя их жадность; не верил ли я сам или велел другим не верить [в истину]; радовался ли я за других, видя их неверие; не верил ли я в то, что добрые дела приносят благие плоды, а злые дела — дурные; радовался ли я за других, видя, как они совершают зло; крал ли я священные предметы из буддийских храмов или личные вещи бхикшу, подстрекал ли я других красть такие вещи; радовался ли я за других, видя, как они крадут эти вещи; обманывал ли я людей, используя меньшие меры объема или более короткие мерила, либо большие меры объема или более длинные мерила; радовался ли я за других, видя, как они обманывают людей; совершал ли я сам или велел другим совершать тягчайшие грехи; радовался ли я за других, видя, как они совершают эти грехи“. 
«Я многократно перерождался среди обитателей ада, животных, голодных духов, людей и богов. Злодеяния, совершенные мною на этих пяти путях жизни, включают непочтение к родителям и учителям, неуважение к благодетельным друзьям, неуважение к шраманам (śramaṇa) и старшим, пренебрежение родителями и учителями, а также пренебрежение теми, кто стремится к пробуждению архатов (arhat) или пратьекабудд (pratyekabuddha). Я клеветал на таких искателей и завидовал им, поносил пробуждение будд, поддерживал ложные пути, называл правое ложным, а ложное — правым. Я молю будд в десяти направлениях о сострадании и раскаиваюсь во всех этих грехах. В остатке этой жизни и во всех будущих воплощениях я никогда больше не совершу подобных проступков. Почему я молю будд в десяти направлениях о сострадании? Будды видят и слышат меня насквозь, и я не смею обманывать их или скрывать свои грехи. Отныне я никогда больше не совершу их».
Будда сказал Шарипутре: 
«Если есть благие мужи и благие жены, которые не желают вновь рождаться обитателями ада, животными или голодными духами, им следует раскаяться в своих грехах и не утаивать их. Приняв обеты, им не следует более творить зло. Если они не желают перерождаться в окраинных землях, где нет ни Будды, ни Дхармы, ни Сангхи, ни добродетельных принципов, ни различения между добром и злом, им следует раскаяться в своих грехах и не скрывать их. Если они не желают родиться слепыми, глухими, немыми или скудоумными, или родиться в семьях мясников, рыбаков, охотников или тюремщиков, или в семьях бедняков, им следует раскаяться в своих грехах и не скрывать их. Если женщины желают переродиться в мужском облике, им следует раскаяться в своих грехах.
Те, кто желает войти в святой поток, став шротапаннами (srotāpanna) и навсегда избежав участи обитателей ада, голодных духов или животных, должны раскаяться в своих грехах. Те, кто желает стать сакридагаминами (sakṛdāgāmin) и возродиться на небесах, стать анагаминами (anāgāmin) и возродиться на одном из двадцати четырех небес [1], стать архатами и войти в паринирвану, пребывать в мире как архаты или пратьекабудды, или познать события прошлого и будущего, — все они должны раскаяться в своих грехах и не скрывать их». 
Будда сказал Шарипутре: «Добродетельные мужи и добродетельные жены должны в три периода дня совершать поклонение ныне пребывающим Буддам десяти сторон света, которые проповедуют истинное учение всем существам под солнцем и луной, направляя их к совершению благого.
Подобно тому как небо проливает дождь, чтобы злаки, травы и деревья процветали, так и Будды в своих сутрах даруют наставления, позволяя всем вершить добро, дабы в качестве воздаяния они могли переродиться царями среди людей, четырьмя небесными царями (cāturmahārājakāyika) или богами на небе Тридцати трех богов (Trāyastriṃśa), наслаждаясь богатством и радостями.
Также Будды ведут слушателей-шравак (śrāvaka) к достижению плодов вошедшего в поток (srotāpanna), однажды возвращающегося (sakṛdāgāmin), невозвращающегося (anāgāmin) или архата (arhat).
Добродетельные мужи и жены должны взывать к Буддам десяти сторон света, дабы те услышали их слова:
 „В отношении всех существ в мире, вершащих благо — будь то люди или летающие и ползающие насекомые, — жертвуют ли они милостыню, усердно ли стремятся к пробуждению-бодхи (bodhi), соблюдают ли обеты, пребывают ли в любящей доброте к ближним, совершают ли бесчисленные добрые дела, подносят ли дары бодхисаттвам и бхикшу или проявляют щедрость к обычным людям, беднякам и даже страждущим животным — я призываю их к добру и выражаю сорадость (anumodanā) их заслугам [2].
Относительно тех, кто был наставлен Буддами прошлого и достиг нирваны, я выражаю свою сорадость.
Относительно тех, кто будет наставлен Буддами будущего в совершении добра, в прекращении пяти зол [3] на пути рождения и смерти и в достижении плода архата или пратьекабудды (pratyekabuddha), я призываю их к добродетели и выражаю свою сорадость.
Относительно тех, кто ныне наставляем Буддами десяти сторон света в даянии, соблюдении обетов и сострадании к людям и даже к летающим и ползающим насекомым, я поощряю их в благом делании и выражаю свою сорадость“». 
«Что касается тех бодхисаттв, которые в прошлом подавали милостыню, совершенствуясь в дана-парамите (dāna-pāramitā); соблюдали обеты, совершенствуясь в шила-парамите (śīla-pāramitā); безропотно сносили невзгоды, совершенствуясь в кшанти-парамите (kṣānti-pāramitā); проявляли усердие, совершенствуясь в вирья-парамите (vīrya-pāramitā); пребывали в сосредоточенном созерцании, совершенствуясь в дхьяна-парамите (dhyāna-pāramitā); и взращивали мудрость, совершенствуясь в праджня-парамите (prajñā-pāramitā) — я призываю их радоваться своей практике шести совершенств и выражаю свою сопричастную радость.
Что касается бодхисаттв, которые в будущем будут практиковать шесть парамит — я призываю их радоваться и выражаю свою сопричастную радость.
Что касается бодхисаттв, которые практикуют шесть парамит в настоящее время — я призываю их радоваться и выражаю свою сопричастную радость.
Я отдаю накопленные мною заслуги в дар всем живым существам в десяти направлениях, включая людей, которые были моими родителями в круговороте перерождений, а также крылатых и ползающих насекомых, имеющих две, четыре или множество ног, дабы все они обрели благую долю стать буддами или пратьекабуддами.
Подобная передача моих заслуг в сотни, тысячи, десятки тысяч и коти (koṭi) раз превосходит подношение в виде золота, серебра и иных сокровищ, которыми можно было бы доверху заполнить четыре великих города». 
Будда сказал Шарипутре: «Добродетельные мужи и жены должны днем и ночью, в течение шести периодов времени, совершать поклонение Буддам десяти направлений и говорить: „Молю, да услышат они мои слова“.
Если Будды десяти направлений не желают проповедовать сутры, я прошу их возглашать учение богам, людям и даже летающим или ползающим насекомым, освобождая их всех от путей перерождения в адах, среди животных и голодных духов, а также от невежества и нищеты, дабы позволить им достичь нирваны.
Если Будды десяти направлений желают уйти в паринирвану, я умоляю их не входить в нее, но приносить благо богам, людям и даже летающим или ползающим насекомым, помогая им всем избежать путей перерождения в адах, среди животных и голодных духов».
Будда обратился к Шарипутре: «В моих прошлых жизнях, когда я был бодхисаттвой, я всегда молил Будд не уходить в паринирвану, но проповедовать сутры. Благодаря этому я стал Буддой.
Тогда четыре небесных царя первого неба мира желаний и царь богов Шакра (Śakra) со второго неба мира желаний вместе с бесчисленными божествами спустились из своих миров. Они сложили ладони, выразили почтение и умоляли меня не уходить в паринирвану, но возглашать сутры богам и людям». 
Будда сказал Шарипутре: «Люди пожинают то, что сеют. В то время как совершающие добро обретают счастье, творящие зло навлекают на себя беду».
Шарипутра спросил Будду: «Если благородные мужи и благородные жены стремятся к достижению пробуждения (bodhi) Будды, как им следует молиться, чтобы обрести его?»
Будда ответил: «Благородным мужам и благородным женам следует днем и ночью, в течение шести периодов времени, совершать поклонение Буддам десяти сторон света и говорить так: 
"Молю Будд десяти сторон услышать мои слова. Я накопил заслуги благодаря своим благим деяниям в прошлых жизнях на протяжении бесчисленных кальп, будь то подношение милостыни, следованию сутрам, сохранение доброй воли или совершение блага ради Будды, Дхармы, Сангхи, простых людей или животных. Зная, что за зло человек получает несчастье, а за добро — благополучие, я раскаиваюсь в своих дурных поступках. Я соблюдаю сутры и обеты без нарушений, будь то обет воздержания от близости с женщинами, просьбы к Буддам и Бодхисаттвам принести пользу множеству существ или мольбы к Буддам не уходить в паринирвану. Я собираю все заслуги (puṇya), обретенные мною с тех пор, как я начал изучать Дхарму, и с любящей добротой отдаю их в качестве дара всем чувствующим существам, включая людей, бывших моими родителями в череде перерождений, и даже летающих или ползающих насекомых, чтобы все они обрели счастье. Себе же я оставлю лишь малую часть, чтобы иметь возможность практиковать учения сутр, переправляя тех, кто еще не переправлен, освобождая тех, кто еще не свободен, и помогая тем, кто еще не достиг нирваны, обрести её"». 
Будда обратился к Шарипутре: «Представь, что все мужчины и женщины в этом мире стали архатами или пратьекабуддами. Представь, что некто совершает подношения этим архатам и пратьекабуддам в течение тысячи лет. Разве не велики будут его заслуги?»
Шарипутра ответил: «Заслуги, накопленные от совершения подношений даже одному архату или пратьекабудде в течение одного дня, безмерны, — что же тогда говорить о заслугах от подношений всем архатам и пратьекабуддам мира в течение тысячи лет!»
Будда сказал: «Подношения всем архатам и пратьекабуддам мира в течение тысячи лет не могут сравниться с чтением этой сутры покаяния в течение одного дня и одной ночи, разделенных на шесть периодов.
Заслуги, обретаемые от чтения этой сутры покаяния, в сто, тысячу, десять тысяч и в коти (koṭi) раз превосходят те, что приносят подношения всем архатам и пратьекабуддам мира». 
(Сутра завершена)


ПРИМЕЧАНИЯ
1. Анагамины (anāgāmin) — это те, кто достиг третьего плода слушателя-шраваки. Обычно они перерождаются в одной из пяти обителей чистоты (śuddhāvāsa) в мире форм и никогда больше не возвращаются в мир людей. Там они достигают состояния архата (arhatva). Из двадцати восьми небес трех миров существования остается неясным, какие именно двадцать четыре небес может посетить анагамин. 
2. В данном случае китайское выражение в тексте 1492 на самом деле звучит как «чжуци хуаньси» (zhuqi huanxi), что означает «помогать им радоваться». Эта фраза также встречается в двух ранних китайских переводах «Пратьютпанна-самадхи-сутры» (Pratyutpanna-samādhi-sūtra, T13n0417–18). Однако в более поздней китайской версии этой сутры (T13n0146) вместо неё используется выражение «суйси» (suixi), что означает «сорадование» (anumodanā). Это пятое из десяти великих деяний, которым учил бодхисаттва Самантабхадра (сутра 21), и оно встречается во многих других сутрах. Для обеспечения последовательности все случаи употребления выражения «помогать им радоваться» переведены как «выражать сорадование».
3. Запрещенными пятью обетами являются пять видов зла: (1) убийство живых существ; (2) воровство; (3) прелюбодеяние; (4) ложь, клевета, грубая речь и пустословие; (5) употребление опьяняющих напитков. Все эти пять зол возникают из алчности (rāga), гнева (dveṣa) и невежества (moha).
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